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A.

iz BDON & MADON non poffunt confundi ab Hebraice fcientibus;

nam {3} habran, aut P2y habden nimitm differunt avoce P ma-
don. Vult mutari Samfon 3 Beth ind Mem , quod poteft fieri, quialittera
funt ejufdem organi, nec rescaretexemplis; fed tamen, fine necefli-
tate ullz, non eft ftatuendum. Przterea vultinverc primam fyllabam ;

uod vulgo non fit, apud Hebrzos. At duz priores appellationes

Abdon & Abran potuerunt facilitis mifceri, ob fimilitudinem elemen-

¥ '  torum Refch 3 & Daleth 7, quz {zzpe confufa funt, in nominibus

s. Vide S. Bochartum Phalegi Lib.111. ¢.6. & 10.
ABELA. Non malé judicat vir doctiffimus Abel- Maacha , Abel- Beth- Maacha, Beth-
" Muacha, Abel-Domiis-Maacha & Abel-maim unum idémque efle nomen. Sed locum
2 Reg.xx. 14. tranfierat per ommes tribus lfiael in Abelam & Beth-Maacha; male vult
emendari, que Beth-Maacha s namin Hebrzo codicehiceftdiferte: noyn 0 AN A-
belum & Beth-Mabacham , eique copula nona Latino dumtaxatInterprete, fed &a Gre-
effa eft. Mallem conjunéionem Y #ax interpretari aut , quem fignificatum {zpe

CiS €xpr . 1 con ; 7
Ceteroqui re&e judicat unam eamdémque efle civitatem, quamvis non {int te-

obtinet.

meré mifcendz urbes quz diftinguuntur conjuntione, fed dumtaxat re ita neceflario po-

ftulante; quod non femper obfervavit vir eruditus, ut poftea liquebit.
ABILINA. A nemine dicta eft Lyfanii, nifi ab Interprete Latino ‘Prolemz: , qui debuit

vertere Lyfanie; nam Avoayis eft 3 Avowilas, non Avedwos. Vide Abr. Berkelium ad Ste-

hanum, ad vocem Abile. Verfio illa Proleme: craflis mendis, & audacibus, alienisque
additamentis tota fermé fcatet, quamvis & Pes. Montano, ut in Przfatione monemur,
emendata. Iraque temeré fecerit, quifquisei fidem, noninfpeétis Gracis, habuerit; quod
nofter hic feciffe videtur. Cetertim de Abilene adito feepius pofthaclaudandum Foannen
Lightfootinm Chorographicorum Lucz premiflorum Cap. 1. Sect. 7.

ACANTHALAUNOLA. Eft vox corrupta, quam defamfit vir alioqui Geographiz pe-
ritiffimus, fed Linguarum Hebraice & Grzcz rudis, ex verflone Latina Foféphi de
Bello Jud. Lib.v. c.6. in Grzcis, 2. 1n Latin. pag. 907. Ed. Genevenfis. Ubi hzc legi-
mus: caffra ponit in loco, quem Fudzei fermone patrio Amntéommlzz, vocitant. Sed audi
Grzca: orgaronedatiras nella loy b Tedulen wamplos axabdes aordia xarsuao , caftrametatur
in valle que & Fude:s patrio (ermone [pinarum dicitur. 1 nunc & crede verfionibus La-
tinis Grzcorum fcriptorum !~ Liquet enim akanthin-auléna , deformatum in Aecan-
tonanla. o | ‘

ACCARON. Videtur meritd Semfoni, quz vocatur Accaron Jof xv.45. eadem efle quz
dicitur Acron ibidem Cap.x1x.43. Debuit utrobique dici Aeccaron, ut habent Lxx Intt.
nam eft utrobique in Hebrzo (MpY hekron, pro punératione Maforethica.

‘ACCO. Facilé conceflerim Aeco, Accho & Accor unumidémque nomen fuifle, Hebraice
VW baccho. Sed Achfuph five Axaph perinde efle non puto, nec Linguz Hebraice ge-
nius patitur &N achfchaph com fuperiore nomine mifceri. Fuitfine dubio urbsdiftintta
a Ptolemaide, five Acchone.

ADOMIN. Imo ADOMIM, nam eft Hebraici =3 adummim. Cum {ic poftulet ufus Linguae
Hebraicz,& fic habeant Lxx Intt.ftultum eft imitari peccata ex{criptorum veterum Hebraicé
nefcientium, quz‘in nominibus propriis innumera {unt, ut liquet vel ex libro Ewn/fébiide
locis Hebraicis. Auris imperita & mintis attenta facilé mifcet terminationesin IN & IM.

AUDUREM. Mendumeft Typographicum, pro Adurem, utvocaturin Vulgata, Hebrai-
c€ MW hadoram Gen.x.27 - |

AEGYPTI TORRENS. Videtur efle ipfe Nilus. Vide notata ad Num.xxx1v. 5.

AEGYPTUS. Satius fuiffet omittere hiftorias itinerum in Aegyptum fufceptorum & trade-
re divifionem Aegypti in fuperiorem & inferiorem. Qua de revide Sum. Bochartum Pha-
legi Liberv. Cap. xx1v. - . | ’

AEMATH. Non una urbs vocaturin Scriptura Chammath nof. Eratenim ficdictain Tri-

bu Nephthalis, ad occafum Jordanis & cujus meminit Samfon. Erat & inTribu Ruben
o ad
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